Srimad Bhagavatam - Canto 2
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 3: Pure Devotional Service: The Change in Heart

2.3.1

$ri-Suka uvaca

evam etan nigaditarh
prstavan yad bhavan mama
nrnamm yan mriyamananam
manusyesu manisinam

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; evam — so; etat — all these;
nigaditam — answered; prstavan — as you inquired; yat — what; bhavan — your
good self; mama — unto me; ntnam — of the human being; yat — one;
mriyamananam — on the threshold of death; manusyesu — amongst the human
beings; manisinam — of the intelligent men.

TRANSLATION

SiT Sukadeva Gosvamr said: Maharaja Pariksit, as you have inquired from me as to
the duty of the intelligent man who is on the threshold of death, so I have answered
you.

2.3.2-7
brahma-varcasa-kamas tu
yajeta brahmanah patim
indram indriya-kamas tu
praja-kamah prajapatin

devirh mayar tu $ri-kamas
tejas-kamo vibhavasum
vasu-kamo vasin rudran
virya-kamo 'tha viryavan

annadya-kamas tv aditirh
svarga-kamo 'diteh sutan
viSvan devan rajya-kamah
sadhyan sarmsadhako vis§am

ayus-kamo 'Svinau devau
pusti-kama ilar yajet
pratistha-kamah puruso
rodast loka-matarau

rapabhikamo gandharvan



stri-kamo 'psara urvastm
adhipatya-kamah sarvesam
yajeta paramesthinam

yajfiarh yajed yaSas-kamah
koSa-kamah pracetasam
vidya-kamas tu giriSarh
dampatyartha umam satim

brahma — the absolute; varcasa — effulgence; kamah tu — but one who desires in
that way; yajeta — do worship; brahmanah — of the Vedas; patim — the master;
indram — the King of heaven; indriya-kamah tu — but one who desires strong
sense organs; praja-kamah — one who desires many offspring; prajapatin — the
Prajapatis;

devim — the goddess; mayam — unto the mistress of the material world; tu — but;
Sri-kamah — one who desires beauty; tejah — power; kamah — one who so desires;
vibhavasum — the fire-god; vasu-kamah — one who wants wealth; vasin — the

Vasu demigods; rudran — the Rudra expansions of Lord Siva; virya-kamah — one
who wants to be very strongly built; atha — therefore; viryavan — the most
powerful;

anna-adya — grains; kamah — one who so desires; tu — but; aditim — Aditi,
mother of the demigods; svarga — heaven; kamah — so desiring; aditeh sutan — the
sons of Aditi; viSvan — Vi§vadeva; devan — demigods; rajya-kamah — those who
hanker for kingdoms; sadhyan — the Sadhya demigods; sarhsadhakah — what
fulfills the wishes; viSam — of the mercantile community;

ayuh-kamah — desirous of long life; aSvinau — the two demigods known as the
ASvinT brothers; devau — the two demigods; pusti-kamah — one who desires a
strongly built body;ilam — the earth; yajet — must worship; pratistha-kamah —
one who desires good fame, or stability in a post; purusah — such men; rodast —
the horizon; loka-matarau — and the earth;

ripa — beauty; abhikamah — positively aspiring for; gandharvan — the residents of
the Gandharva planet, who are very beautiful and are expert in singing; stri-kamah
— one who desires a good wife; apsarah urvasStm — the society girls of the heavenly
kingdom; adhipatya-kamah — one who desires to dominate others; sarvesam —
everyone; yajeta — must worship; paramesthinam — Brahma, the head of the
universe;

yajflam — the Personality of Godhead; yajet — must worship; yasah-kamah — one
who desires to be famous; kosa-kamah — one who desires a good bank balance;
pracetasam — the treasurer of heaven, known as Varuna; vidya-kamah tu — but one
who desires education; giri$am — the lord of the Himalayas, Lord Siva; dampatya-
arthah — and for conjugal love; umam satim — the chaste wife of Lord Siva, known
as Uma.

TRANSLATION

One who desires to be absorbed in the impersonal brahmajyoti effulgence should
worship the master of the Vedas [Lord Brahma or Brhaspati, the learned priest], one
who desires powerful sex should worship the heavenly King, Indra, and one who
desires good progeny should worship the great progenitors called the Prajapatis. One



who desires good fortune should worship Durgadevi, the superintendent of the
material world. One desiring to be very powerful should worship fire, and one who
aspires only after money should worship the Vasus. One should worship the Rudra
incarnations of Lord Siva if he wants to be a great hero. One who wants a large
stock of grains should worship Aditi. One who desires to attain the heavenly planets
should worship the sons of Aditi. One who desires a worldly kingdom should
worship Visvadeva, and one who wants to be popular with the general mass of
population should worship the Sadhya demigod. One who desires a long span of life
should worship the demigods known as the ASvini-kumaras, and a person desiring a
strongly built body should worship the earth. One who desires stability in his post
should worship the horizon and the earth combined. One who desires to be beautiful
should worship the beautiful residents of the Gandharva planet, and one who desires
a good wife should worship the Apsaras and the Urvasi society girls of the heavenly
kingdom. One who desires domination over others should worship Lord Brahma, the
head of the universe. One who desires tangible fame should worship the Personality
of Godhead, and one who desires a good bank balance should worship the demigod
Varuna. If one desires to be a greatly learned man he should worship Lord Siva, and

if one desires a good marital relation he should worship the chaste goddess Uma, the
wife of Lord Siva.

2.3.8

dharmartha uttama-§lokarh
tantuh tanvan pittn yajet
raksa-kamah punya-janan
ojas-kamo marud-ganan

dharma-arthah — for spiritual advancement; uttama-Slokam — the Supreme Lord or
persons attached to the Supreme Lord; tantuh — for offspring; tanvan — and for
their protection; pitth — the residents of Pitrloka; yajet — must worship; raksa-
kamah — one who desires protection; punya-janan — pious persons; ojah-kamah —
one who desires strength should worship; marut-ganan — the demigods.

TRANSLATION

One should worship Lord Visnu or His devotee for spiritual advancement in
knowledge, and for protection of heredity and advancement of a dynasty one should
worship the various demigods.

239

rajya-kamo manan devan
nirrtith tv abhicaran yajet
kama-kamo yajet somam
akamah purusam param

rajya-kamah — anyone desiring an empire or kingdom; mantin — the Manus, semi-
incarnations of God; devan — demigods; nirrtim — demons; tu — but; abhicaran —
desiring victory over the enemy; yajet — should worship; kama-kamah — one who
desires sense gratification; yajet — should worship; somam — the demigod named
Candra; akamah — one who has no material desires to be fulfilled; purusam — the
Supreme Personality of Godhead; param — the Supreme.

TRANSLATION

One who desires domination over a kingdom or an empire should worship the



Manus. One who desires victory over an enemy should worship the demons, and
one who desires sense gratification should worship the moon. But one who desires
nothing of material enjoyment should worship the Supreme Personality of Godhead.

2.3.10

akamah sarva-kamo va
moksa-kama udara-dhih
tivrena bhakti-yogena
yajeta purusarh param

akamah — one who has transcended all material desires; sarva-kamah — one who
has the sum total of material desires; va — either; moksa-kamah — one who desires
liberation; udara-dhih — with broader intelligence; tivrena — with great force;
bhakti-yogena — by devotional service to the Lord; yajeta — should worship;
purusam — the Lord; param — the supreme whole.

TRANSLATION

A person who has broader intelligence, whether he be full of all material desire,
without any material desire, or desiring liberation, must by all means worship the
supreme whole, the Personality of Godhead.

2.3.11

etavan eva yajatam

tha nihSreyasodayah
bhagavaty acalo bhavo
yad bhagavata-sangatah

etavan — all these different kinds of worshipers; eva — certainly; yajatam — while
worshiping; tha — in this life; nihSreyasa — the highest benediction; udayah —
development; bhagavati — unto the Supreme Personality of Godhead; acalah —
unflinching; bhavah — spontaneous attraction; yat — which; bhagavata — the pure
devotee of the Lord; sangatah — association.

TRANSLATION

All the different kinds of worshipers of multidemigods can attain the highest
perfectional benediction, which is spontaneous attraction unflinchingly fixed upon
the Supreme Personality of Godhead, only by the association of the pure devotee of
the Lord.

2.3.12

jiianarh yad apratinivrtta-gunormi-cakram
atma-prasada uta yatra gunesv asangah
kaivalya-sammata-pathas tv atha bhakti-yogah
ko nirvrto hari-kathasu ratirh na kuryat

jianam — knowledge; yat — that which; a — up to the limit of; pratinivrtta —
completely withdrawn; guna-trmi — the waves of the material modes; cakram —
whirlpool; atma-prasadah — self-satisfaction; uta — moreover; yatra — where there
is; gunesu — in the modes of nature; asangah — no attachment; kaivalya —
transcendental; sammata — approved; pathah — path; tu — but; atha — therefore;
bhakti-yogah — devotional service; kah — who; nirvitah — absorbed in; hari-
kathasu — in the transcendental topics of the Lord; ratim — attraction; na — shall



not; kuryat — do.
TRANSLATION

Transcendental knowledge in relation with the Supreme Lord Hari is knowledge
resulting in the complete suspension of the waves and whirlpools of the material
modes. Such knowledge is self-satisfying due to its being free from material
attachment, and being transcendental it is approved by authorities. Who could fail to
be attracted?

2.3.13

Saunaka uvaca

ity abhivyahrtarh raja
niSamya bharatarsabhah
kim anyat prstavan bhyo
vaiyasakim rsirh kavim

$aunakah uvaca — Saunaka said; iti — thus; abhivyahrtam — all that was spoken;
raja — the King; niSamya — by hearing; bharata-rsabhah — Maharaja Pariksit; kim
— what; anyat — more; prstavan — did he inquire from him; bhilyah — again;
vaiyasakim — unto the son of Vyasadeva; rsim — one who is well versed; kavim —
poetic.

TRANSLATION

Saunaka said: The son of Vyasadeva, Stila Sukadeva Gosvami, was a highly learned
sage and was able to describe things in a poetic manner. What did Maharaja Pariksit
again inquire from him after hearing all that he had said?

2.3.14

etac chusrasatam vidvan
stita no 'rhasi bhasitum
katha hari-kathodarkah
satarmh syuh sadasi dhruvam

etat — this; Susrdsatam — of those eager to hear; vidvan — O learned; sita — Sata
Gosvamr; nah — unto us; arhasi — may you do it; bhasitum — just to explain it;
kathah — topics; hari-katha-udarkah — result in the topics of the Lord; satam — of
the devotees; syuh — may be; sadasi — in the assembly of; dhruvam — certainly.

TRANSLATION

O learned Suta Gosvami! Please continue to explain such topics to us because we
are all eager to hear. Besides that, topics which result in the discussion of the Lord
Hari should certainly be discussed in the assembly of devotees.

2.3.15

sa vai bhagavato raja
pandaveyo maha-rathah
bala-kridanakaih kridan
krsna-kridam ya adade

sah — he; vai — certainly; bhagavatah — a great devotee of the Lord; raja —
Maharaja Pariksit; pandaveyah — grandson of the Pandavas; maha-rathah — a great



fighter; bala — while a child; kridanakaih — with play dolls; kridan — playing;
krsna — Lord Krsna; kridam — activities; yah — who; adade — accepted.

TRANSLATION

Maharaja Pariksit, the grandson of the Pandavas, was from his very childhood a great
devotee of the Lord. Even while playing with dolls, he used to worship Lord Krsna
by imitating the worship of the family Deity.

2.3.16

vaiyasaki$ ca bhagavan
vasudeva-parayanah
urugaya-gunodarah
satam syur hi samagame

vaiyasakih — the son of Vyasadeva; ca — also; bhagavan — full in transcendental
knowledge; vasudeva — Lord Krsna; parayanah — attached to; urugaya — of the
Personality of Godhead Srf Krsna, who is glorified by great philosophers; guna-
udarah — great qualities; satam — of the devotees; syuh — must have been; hi —
as a matter of fact; samagame — by the presence of.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami, the son of Vyasadeva, was also full in transcendental
knowledge and was a great devotee of Lord Krsna, son of Vasudeva. So there must
have been discussion of Lord Krsna, who is glorified by great philosophers and in
the company of great devotees.

2.3.17

ayur harati vai purhsam
udyann astarh ca yann asau
tasyarte yat-ksano nita
uttama-Sloka-vartaya

ayuh — duration of life; harati — decreases; vai — certainly; purhsam — of the
people; udyan — rising; astam — setting; ca — also; yan — moving; asau — the
sun; tasya — of one who glorifies the Lord; rte — except; yat — by whom; ksanah
— time; nitah — utilized; uttama-§loka — the all-good Personality of Godhead;
vartaya — in the topics of.

TRANSLATION

Both by rising and by setting, the sun decreases the duration of life of everyone,
except one who utilizes the time by discussing topics of the all-good Personality of
Godhead.

2.3.18

taravah ki na jivanti
bhastrah ki na §vasanty uta
na khadanti na mehanti
kim grame paSavo 'pare

taravah — the trees; kim — whether; na — do not; jivanti — live; bhastrah —
bellows; kim — whether; na — do not; Svasanti — breathe; uta — also; na — do



not; khadanti — eat; na — do not; mehanti — discharge semen; kim — whether;
grame — in the locality; paSavah — beastly living being; apare — others.

TRANSLATION

Do the trees not live? Do the bellows of the blacksmith not breathe? All around us,
do the beasts not eat and discharge semen?

2.3.19
Sva-vid-varahostra-kharaih
samstutah purusah pasuh
na yat-karna-pathopeto
jatu nama gadagrajah

Sva — a dog; vit-varaha — the village hog who eats stool; ustra — the camel;
kharaih — and by the asses; sastutah — perfectly praised; purusah — a person;
pasuh — animal; na — never; yat — of him; karna — ear; patha — path; upetah —
reached;jatu — at any time; nama — the holy name; gadagrajah — Lord Krsna, the
deliver from all evils.

TRANSLATION

Men who are like dogs, hogs, camels and asses praise those men who never listen to
the transcendental pastimes of Lord SrT Krsna, the deliverer from evils.

2.3.20

bile batorukrama-vikraman ye
na Srnvatah karna-pute narasya
jihvasatt dardurikeva sita

na copagayaty urugaya-gathah

bile — snake holes; bata — like; urukrama — the Lord, who acts marvelously;
vikraman — prowess; ye — all these; na — never; Srnvatah — heard; karna-pute —
the earholes; narasya — of the man; jihva — tongue; asatt — useless; dardurika —
of the frogs; iva — exactly like that; sita — O Sata Gosvami; na — never; ca —
also; upagayati — chants loudly; urugaya — worth singing; gathah — songs.

TRANSLATION

One who has not listened to the messages about the prowess and marvelous acts of
the Personality of Godhead and has not sung or chanted loudly the worthy songs
about the Lord is to be considered to possess earholes like the holes of snakes and a
tongue like the tongue of a frog.

2.3.21

bharah pararm patta-kirtta-justam

apy uttamangarh na namen mukundam
§avau karau no kurute saparyarm

harer lasat-kafncana-kankanau va

bharah — a great burden; param — heavy; patta — silk; kirita — turban; justam —
dressed with; api — even; uttama — upper; afigam — parts of the body; na —
never; namet — bow down; mukundam — Lord Krsna, the deliverer; $avau — dead
bodies; karau — hands; no — do not; kurute — do; saparyam — worshiping; hareh



— of the Personality of Godhead; lasat — glittering; kaficana — made of gold;
kankanau — bangles; va — even though.

TRANSLATION

The upper portion of the body, though crowned with a silk turban, is only a heavy
burden if not bowed down before the Personality of Godhead who can award mukti
[freedom]. And the hands, though decorated with glittering bangles, are like those of
a dead man if not engaged in the service of the Personality of Godhead Hari.

2.3.22

barhayite te nayane naranam

lingani visnor na niriksato ye

padau nrnam tau druma-janma-bhajau
ksetrani nanuvrajato harer yau

barhayite — like plumes of a peacock; te — those; nayane — eyes; naranam — of
men; lingani — forms; visnoh — of the Personality of Godhead; na — does not;
niriksatah — look upon; ye — all such; padau — legs; ntnam — of men; tau —
those; druma-janma — being born of the tree; bhajau — like that; ksetrani — holy
places; na — never; anuvrajatah — goes after; hareh — of the Lord; yau — which.

TRANSLATION

The eyes which do not look at the symbolic representations of the Personality of
Godhead Visnu [His forms, name, quality, etc.] are like those printed on the plumes
of the peacock, and the legs which do not move to the holy places [where the Lord
is remembered] are considered to be like tree trunks.

2.3.23

jivafi chavo bhagavatafnghri-renum

na jatu martyo 'bhilabheta yas tu
Sr1-visnu-padya manujas tulasyah
Svasafl chavo yas tu na veda gandham

jivan — while living; Savah — a dead body; bhagavata-anghri-renum — the dust of
the feet of a pure devotee; na — never; jatu — at any time; martyah — mortal;
abhilabheta — particularly received; yah — a person; tu — but; §1T — with
opulence; visnu-padyah — of the lotus feet of Visnu; manu-jah — a descendant of
Manu (a man); tulasyah — leaves of the tulasi tree; §vasan — while breathing; Savah
— still a dead body; yah — who;tu — but; na veda — never experienced; gandham
— the aroma.

TRANSLATION

The person who has not at any time received the dust of the feet of the Lord's pure
devotee upon his head is certainly a dead body. And the person who has never
experienced the aroma of the tulast leaves from the lotus feet of the Lord is also a
dead body, although breathing.

2.3.24

tad aSma-sararh hrdayam batedam
yad grhyamanair hari-nama-dheyaih
na vikriyetatha yada vikaro



netre jalarh gatra-ruhesu harsah

tat — that; aSma-saram — is steel-framed; hrdayam — heart; bata idam — certainly
that; yat — which; grhyamanaih — in spite of chanting; hari-nama — the holy name
of the Lord; dheyaih — by concentration of the mind; na — does not; vikriyeta —
change; atha — thus; yada — when; vikarah — reaction; netre — in the eyes; jalam
— tears; gatra-ruhesu — at the pores; harsah — eruptions of ecstasy.

TRANSLATION

Certainly that heart is steel-framed which, in spite of one's chanting the holy name
of the Lord with concentration, does not change when ecstasy takes place, tears fill
the eyes and the hairs stand on end.

2.3.25

athabhidhehy afiga mano-'nukalar
prabhasase bhagavata-pradhanah
yad aha vaiyasakir atma-vidya-
vi§arado nrpatirh sadhu prstah

atha — therefore; abhidhehi — please explain; anga — O Sata Gosvamt; manah —
mind; anukdlam — favorable to our mentality; prabhasase — you do speak;
bhagavata — the great devotee; pradhanah — the chief; yat aha — what he spoke;
vaiyasakih — Sukadeva Gosvamt; atma-vidya — transcendental knowledge;
viSaradah — expert; nrpatim — unto the King; sadhu — very good; prstah — being
asked.

TRANSLATION
O Suata Gosvami, your words are pleasing to our minds. Please therefore explain this

to us as it was spoken by the great devotee Sukadeva Gosvami, who is very expert
in transcendental knowledge, and who spoke to Maharaja Pariksit upon being asked.
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